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י1 יְהִ֥ וַֽ
І–була
H1961

כָל־
на–всій
H3605

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

שָׂפָה֣
мова
H8193

אֶחָת֑
одна
H0259

ים וּדְבָרִ֖
і–слова
H1697

ים׃ אֲחָדִֽ
однакові
H0259

І була́ вся земля — одна мова та слова́ одні.

י2 יְהִ֖ וַֽ
І–сталося
H1961

בְּנָסְעָם֣
коли–пересувалися–вони
H5265

דֶם מִקֶּ֑
зі–сходу

יִּמְצְא֥וּ וַֽ
і–знайшли
H4672

בִקְעָה֛
долину
H1237

רֶץ בְּאֶ֥
у–землі
H0776

שִׁנְעָ֖ר
Шінар
H8152

וַיֵּ֥שְׁבוּ
і–оселилися
H3427

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

І сталось, як руша́ли зо Сходу вони, то в Шинеарському краї рівнину знайшли, і оселилися там.

וַיֹּאמְר֞ו3ּ
І–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
один
H0376

אֶל־
до
H0413

הוּ רֵעֵ֗
ближнього–свого
H7453

הָבָ֚ה
давайте
H3051

נִלְבְּנָה֣
наробимо

ים לְבֵנִ֔
цегли
H3843

וְנִשְׂרְפָ֖ה
і–випалимо
H8313

לִשְׂרֵפָה֑
вогнем
H8316

י וַתְּהִ֨
і–стала
H1961

לָהֶ֤ם
їм

הַלְּבֵנָה֙
цегла
H3843

בֶן לְאָ֔
замість–каменю
H0068

ר וְהַחֵ֣מָ֔
і–смола
H2564

הָיָה֥
була
H1961

לָהֶ֖ם
їм

מֶר׃ לַחֹֽ
замість–вапна

І сказали вони один о́дному: „Ану, наробімо цегли, і добре її випалімо!“ І сталася цегла для них замість 
каменя, а смола земляна́ була їм за вапно.

וַיֹּאמְר֞ו4ּ
І–сказали
H0559

׀הָבָ֣ה 
давайте
H3051

נִבְנֶה־
збудуємо
H1129

נוּ לָּ֣
собі

יר עִ֗
місто

֙ וּמִגְדָּל
і–вежу
H4026

וְראֹשׁ֣וֹ
і–верхівка–її

יִם בַשָּׁמַ֔
до–небес
H8064

וְנַֽעֲשֶׂה־
і–зробимо

נוּ לָּ֖
собі

ם שֵׁ֑
ім'я
H8034

פֶּן־
щоб–не
H6435

נָפ֖וּץ
розсіялися–ми

עַל־
по

פְּנֵי֥
поверхні
H6440

כָל־
всієї
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І сказали вони: „Тож місто збудуймо собі, та башту, а вершина її аж до неба. І вчинімо для себе ймення, щоб 
ми не розпоро́шилися по поверхні всієї землі“.

וַיֵּ֣רֶד5
І–зійшов
H3381

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ת לִרְאֹ֥
побачити
H7200

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
місто

וְאֶת־
і
H0853

ל הַמִּגְדָּ֑
вежу
H4026

ר אֲשֶׁ֥
які

בָּנ֖וּ
будували
H1129

בְּנֵי֥
сини

ם׃ הָאָדָֽ
людські
H0120

І зійшов Господь, щоб побачити місто та башту, що людські сини будували її.

וַיֹּ֣אמֶר6
І–сказав
H0559

יְהוָ֗ה
Господь
H3068

הֵן֣
ось
H2005

עַם֤
народ

אֶחָד֙
один
H0259

וְשָׂפָ֤ה
і–мова
H8193

אַחַת֙
одна
H0259

ם לְכֻלָּ֔
для–всіх–них
H3605

וְזֶה֖
і–це
H2088

ם הַחִלָּ֣
початок–їхніх–дій

לַעֲשׂ֑וֹת
робити

וְעַתָּה֙
і–тепер
H6258

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִבָּצֵר֣
буде–неможливим
H1219

ם מֵהֶ֔
для–них
H1992

ל כֹּ֛
ніщо
H3605

ר אֲשֶׁ֥
що

יָזְמ֖וּ
задумають
H2161

עֲשֽׂוֹת׃ לַֽ
робити

І промовив Господь: „Один це наро́д, і мова одна для всіх них, а це ось початок їх праці. Не буде тепер 
нічого для них неможливого, що вони замишляли чинити.
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הָבָ֚ה7
Давайте
H3051

ה נֵֽרְדָ֔
зійдемо
H3381

וְנָבְלָ֥ה
і–змішаємо

ם שָׁ֖
там
H8033

שְׂפָתָ֑ם
мову–їхню
H8193

אֲשֶׁר֙
щоб

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִשְׁמְע֔וּ
розуміли
H8085

ישׁ אִ֖
один
H0376

שְׂפַ֥ת
мови
H8193

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближнього–свого
H7453

Тож зійдімо, і змішаймо там їхні мови, щоб не розуміли вони мови один о́дного“.

פֶץ8 וַיָּ֨
І–розсіяв

יְהוָה֥
Господь
H3068

אֹתָ֛ם
їх
H0853

ם מִשָּׁ֖
звідти
H8033

עַל־
по

פְּנֵי֣
поверхні
H6440

כָל־
всієї
H3605

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

יַּחְדְּל֖וּ וַֽ
і–перестали
H2308

לִבְנֹ֥ת
будувати
H1129

יר׃ הָעִֽ
місто

І розпоро́шив їх звідти Господь по поверхні всієї землі, — і вони перестали будувати те місто.

עַל־9
тому

ן כֵּ֞
того

א קָרָ֤
названо
H7121

שְׁמָהּ֙
ім'я–йому
H8034

ל בָּבֶ֔
Вавилон
H0894

כִּי־
бо

ם שָׁ֛
там
H8033

בָּלַ֥ל
змішав

יְהוָה֖
Господь
H3068

שְׂפַת֣
мову
H8193

כָּל־
всієї
H3605

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

וּמִשָּׁם֙
і–звідти
H8033

הֱפִיצָם֣
розсіяв–їх

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

עַל־
по

פְּנֵי֖
поверхні
H6440

כָּל־
всієї
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

פ
—

І тому то на́звано ймення йому: Вавилон, бо там помішав Господь мову всієї землі. І розпорошив їх звідти 
Господь по поверхні всієї землі.

אֵלֶּ֚ה10
Ось
H0428

ת תּוֹלְדֹ֣
нащадки
H8435

ם שֵׁ֔
Сима
H8035

שֵׁם֚
Сим
H8035

בֶּן־
був–сином

מְאַת֣
ста
H3967

שָׁנָ֔ה
років
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

ד אַרְפַּכְשָׁ֑
Арпахшада
H0775

יִם שְׁנָתַ֖
через–два–роки
H8141

אַחַ֥ר
після

הַמַּבּֽוּל׃
потопу
H3999

Оце нащадки Симові: Сим був віку ста літ, та й породив Арпахшада, два роки по потопі.

יְחִי־11 וַֽ
І–жив
H2421

ם שֵׁ֗
Сим
H8035

֙ חֲרֵי אַֽ
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

ד אַרְפַּכְשָׁ֔
Арпахшада
H0775

חֲמֵ֥שׁ
п'ятьсот
H2568

מֵא֖וֹת
сотень
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Сим по тому, як породив Арпахшада, п'ять сотень літ. І породив він синів і дочок.

ד12 וְאַרְפַּכְשַׁ֣
А–Арпахшад
H0775

י חַ֔
жив
H2421

חָמֵ֥שׁ
тридцять
H2568

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
і–п'ять
H7970

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

ׁלַח׃ שָֽ
Шелаха
H7974

А Арпахшад жив тридцять і п'ять літ, та й породив він Шелаха.
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י13 יְחִ֣ וַֽ
І–жив
H2421

ד אַרְפַּכְשַׁ֗
Арпахшад
H0775

֙ חֲרֵי אַֽ
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

לַח שֶׁ֔
Шелаха
H7974

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים שָׁנִ֔
роки
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
і–чотириста
H0702

מֵא֖וֹת
сотень
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Арпахшад по тому, як породив він Шелаха, чотири сотні літ та три роки. І породив він синів та дочок.

לַח14 וְשֶׁ֥
А–Шелах
H7974

י חַ֖
жив
H2421

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

בֶר׃ עֵֽ
Евера
H5677

Шелах же жив тридцять літ, та й породив він Евера.

יְחִי־15 וַֽ
І–жив
H2421

לַח שֶׁ֗
Шелах
H7974

֙ אַחֲרֵי
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

בֶר עֵ֔
Евера
H5677

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים שָׁנִ֔
роки
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
і–чотириста
H0702

מֵא֖וֹת
сотень
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Шелах по тому, як породив він Евера, чотири сотні літ і три роки. І породив він синів та дочок.

יְחִי־16 וַֽ
І–жив
H2421

בֶר עֵ֕
Евер
H5677

ע אַרְבַּ֥
тридцять
H0702

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
і–чотири
H7970

שָׁנָה֑
роки
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

לֶג׃ פָּֽ
Пелеґа
H6389

Евер же жив тридцять літ і чотири, та й породив він Пелеґа.

יְחִי־17 וַֽ
І–жив
H2421

בֶר עֵ֗
Евер
H5677

֙ אַחֲרֵי
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

לֶג פֶּ֔
Пелеґа
H6389

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

שָׁנָ֔ה
років
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
і–чотириста
H0702

מֵא֖וֹת
сотень
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Евер по тому, як породив він Пелеґа, чотири сотні літ і тридцять літ. І породив він синів та дочок.

יְחִי־18 וַֽ
І–жив
H2421

לֶג פֶ֖
Пелеґ
H6389

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

רְעֽוּ׃
Реу
H7466

Пелеґ же жив тридцять літ, та й породив Реу.

יְחִי־19 וַֽ
І–жив
H2421

לֶג פֶ֗
Пелеґ
H6389

֙ אַחֲרֵי
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

רְע֔וּ
Реу
H7466

שַׁע תֵּ֥
дев'ять
H8672

שָׁנִ֖ים
років
H8141

וּמָאתַ֣יִם
і–двісті
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Пелеґ по тому, як породив Реу, дві сотні літ і дев'ять літ. І породив він синів та дочок.

י20 וַיְחִ֣
І–жив
H2421

רְע֔וּ
Реу
H7466

יִם שְׁתַּ֥
тридцять
H8147

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
і–два
H7970

שָׁנָה֑
роки
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

שְׂרֽוּג׃
Серуґа
H8286

А Реу жив тридцять і два роки, та й породив Серуґа.
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י21 וַיְחִ֣
І–жив
H2421

רְע֗וּ
Реу
H7466

֙ אַחֲרֵי
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

שְׂר֔וּג
Серуґа
H8286

בַע שֶׁ֥
сім
H7651

שָׁנִ֖ים
років
H8141

וּמָאתַ֣יִם
і–двісті
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Реу по тому, як породив Серуґа, дві сотні літ і сім літ. І породив він синів та дочок.

י22 וַיְחִ֥
І–жив
H2421

שְׂר֖וּג
Серуґ
H8286

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

נָחֽוֹר׃
Нахора
H5152

А Серуґ жив тридцять літ, та й породив Нахора.

י23 וַיְחִ֣
І–жив
H2421

שְׂר֗וּג
Серуґ
H8286

י אַחֲרֵ֛
після

הוֹלִיד֥וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

נָח֖וֹר
Нахора
H5152

מָאתַ֣יִם
двісті
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Серуґ по тому, як породив Нахора, дві сотні літ. І породив він синів та дочок.

י24 וַיְחִ֣
І–жив
H2421

נָח֔וֹר
Нахор
H5152

שַׁע תֵּ֥
двадцять
H8672

ים וְעֶשְׂרִ֖
і–дев'ять
H6242

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֖וֹלֶד
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

רַח׃ תָּֽ
Тераха
H8646

А Нахор жив двадцять літ і дев'ять, та й породив він Тераха.

י25 וַיְחִ֣
І–жив
H2421

נָח֗וֹר
Нахор
H5152

֙ אַחֲרֵי
після

הוֹלִיד֣וֹ
народження–ним
H3205

אֶת־
—
H0853

רַח תֶּ֔
Тераха
H8646

ׁע־ תְּשַֽ
дев'ятнадцять
H8672

ה עֶשְׂרֵ֥
десять
H6240

שָׁנָה֖
років
H8141

וּמְאַת֣
і–сто
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּ֥וֹלֶד
і–породив
H3205

בָּנִ֖ים
синів

וּבָנֽוֹת׃
і–дочок
H1323

ס
—

І жив Нахор по тому, як породив він Тераха, сотню літ і дев'ятнадцять літ. І породив він синів та дочок.

יְחִי־26 וַֽ
І–жив
H2421

רַח תֶ֖
Терах
H8646

שִׁבְעִי֣ם
сімдесят
H7657

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיּוֹ֙לֶד֙
і–породив
H3205

אֶת־
—
H0853

ם אַבְרָ֔
Аврама
H0087

אֶת־
—
H0853

נָח֖וֹר
Нахора
H5152

וְאֶת־
і
H0853

ן׃ הָרָֽ
Гарана
H2039

Терах же жив сімдесят літ, та й породив Аврама, і Нахора, і Гарана.

וְאֵלֶּ֙ה27֙
І–ось
H0428

ת תּוֹלְדֹ֣
нащадки
H8435

רַח תֶּ֔
Тераха
H8646

תֶּ֚רַח
Терах
H8646

הוֹלִ֣יד
породив
H3205

אֶת־
—
H0853

ם אַבְרָ֔
Аврама
H0087

אֶת־
—
H0853

נָח֖וֹר
Нахора
H5152

וְאֶת־
і
H0853

הָרָ֑ן
Гарана
H2039

ן וְהָרָ֖
а–Гаран
H2039

יד הוֹלִ֥
породив
H3205

אֶת־
—
H0853

לֽוֹט׃
Лота
H3876

А оце нащадки Терахові: Терах породив Аврама, і Нахора, і Гарана. А Гаран породив Лота.

https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7466.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8286.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/8286.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/8286.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/8672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8646.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8646.htm
https://biblehub.com/hebrew/8672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/8646.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2039.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/8435.htm
https://biblehub.com/hebrew/8646.htm
https://biblehub.com/hebrew/8646.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2039.htm
https://biblehub.com/hebrew/2039.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm


וַיָּ֣מָת28
І–помер
H4191

ן הָרָ֔
Гаран
H2039

עַל־
на–очах

פְּנֵי֖
обличчя
H6440

רַח תֶּ֣
Тераха
H8646

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
у–землі
H0776

מוֹלַדְתּ֖וֹ
народження–свого
H4138

בְּא֥וּר
в–Урі

ים׃ כַּשְׂדִּֽ
Халдейському
H3778

Гаран же помер за життя свого батька, у краї свого народження, в Урі халдейському.

ח29 וַיִּקַּ֨
І–взяли
H3947

אַבְרָ֧ם
Аврам
H0087

וְנָח֛וֹר
і–Нахор
H5152

לָהֶ֖ם
собі

ים נָשִׁ֑
дружин
H0802

ם שֵׁ֤
ім'я
H8034

שֶׁת־ אֵֽ
дружини
H0802

אַבְרָם֙
Аврама
H0087

י שָׂרָ֔
Сара
H8297

ם וְשֵׁ֤
і–ім'я
H8034

שֶׁת־ אֵֽ
дружини
H0802

נָחוֹר֙
Нахора
H5152

ה מִלְכָּ֔
Мілка
H4435

בַּת־
дочка
H1323

ן הָרָ֥
Гарана
H2039

י־ אֲבִֽ
батька
H0001

ה מִלְכָּ֖
Мілки
H4435

י אֲבִ֥ וַֽ
і–батька
H0001

ה׃ יִסְכָּֽ
Йіски
H3252

І побрали Аврам та Нахор для себе жінок. Ім'я Аврамовій жінці Сара, а ймення Нахоровій жінці Мілка, дочка 
Гарана, Мілчиного батька і батька Їски.

י30 וַתְּהִ֥
І–була
H1961

י שָׂרַ֖
Сара
H8297

עֲקָרָ֑ה
безплідна
H6135

ין אֵ֥
не–було
H0369

לָ֖הּ
в–неї

ד׃ וָלָֽ
дітей
H2056

А Сара неплідна була, — не мала нащадка вона.

ח31 וַיִּקַּ֨
І–взяв
H3947

רַח תֶּ֜
Терах
H8646

אֶת־
—
H0853

אַבְרָ֣ם
Аврама
H0087

בְּנ֗וֹ
сина–свого

וְאֶת־
і
H0853

ל֤וֹט
Лота
H3876

בֶּן־
сина

֙ הָרָן
Гарана
H2039

בֶּן־
сина

בְּנ֔וֹ
сина–свого

וְאֵת֙
і
H0853

שָׂרַ֣י
Сару
H8297

כַּלָּת֔וֹ
невістку–свою
H3618

שֶׁת אֵ֖
дружину
H0802

אַבְרָ֣ם
Аврама
H0087

בְּנ֑וֹ
сина–свого

וַיֵּצְא֨וּ
і–вийшли
H3318

ם אִתָּ֜
з–ними
H0854

מֵא֣וּר
з–Уру

ים כַּשְׂדִּ֗
Халдейського
H3778

לָלֶכֶ֙ת֙
йти
H3212

אַרְ֣צָה
до–землі
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

אוּ וַיָּבֹ֥
і–дійшли
H0935

עַד־
до
H5704

ן חָרָ֖
Харану

וַיֵּ֥שְׁבוּ
і–оселилися
H3427

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

І взяв Терах Аврама, сина свого, і Лота, сина Таранового, сина свого сина, і Сару, невістку свою, жінку 
Аврама, свого сина, та й ви́йшов з ними з Уру халдейського, щоб піти до краю ханаанського. І прийшли 
вони аж до Харану, та й там оселилися.

וַיִּהְי֣ו32ּ
І–було
H1961

יְמֵי־
днів
H3117

רַח תֶ֔
Тераха
H8646

חָמֵ֥שׁ
двісті
H2568

שָׁנִ֖ים
років
H8141

וּמָאתַ֣יִם
і–п'ять
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

וַיָּ֥מָת
і–помер
H4191

רַח תֶּ֖
Терах
H8646

ן׃ בְּחָרָֽ
у–Харані

ס
—

І було́ днів Терахових дві сотні літ та п'ять літ. І Терах помер у Харані.
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